ORIGINAL / ORIGINAL / OPUTVHAJI [ KOPIJA / COPY /KOIIMA [ Skupno $tevilo izdanih izvodov / Total number of copies issued / KonmuecTBo BbliaHHbIX KoM ||

1.1. Ime in naslov posiljatelja / Name and address of consignor / Ha3auue u aapec
Tpy300TIPaBUTENIA: 1.4. Spricevalo st. / Certificate / Ceptuduxat Ne:

* X %
+* *
* EU *
* *
* 4K

=

1.2. Ime in naslov prejemnika / Name and address of consignee / Hazeanue u adpec
epY30noIyHAMen: Veterinarsko spri¢evalo za pujske za pitanje, ki se izvaZajo
iz EU v Rusko federacijo
Veterinary certificate for piglets for fattening, being
exported from the EU into the Russian Federation
Bemepunapnulii cepmupuxam Ha IKCnoOpmupyemuix u3
Eseponeiickozo Coro3a 6 Poccuiickyro @edepayuio

nopocam 0nsa omKopma

1.5. Drzava izvora / Country of origin / Cmpana npoucxosicoenus:

1.6. Pristojni organ v EU / Competent authority in the EU / Komnemenmuoe
1.3. Prevozno sredstvo / Means of transport / Tpaucnopr: edomemeo EC:
(stevilka zelezniskega vagona, tovornjaka, Stevilka poleta, ime ladje / the number of

the railway carriage, truck, flight-number, name of the ship / Ne 6azona, 1.7. Organizacija v EU, ki izdaja to spri¢evalo / Organisation in the EU,
asmomauiuHsl, petic camoema, Hazeéanue cyoua.) issuing this certificate / Yupeowcoenue EC, svioasuiee cepmugpurxam:

1.8. Tranzitna drzava / Country of transit / Ctpana TpaH3uTa:

1.9. Tocka prehoda meje z Rusko federacijo / Point of crossing the border of
the Russian Federation / [Tynkm nepeceuenus epanuysr Poccuiickoi
Dedepayuu:

2. Identifikacija Zivali / Identification of animals / UnenTuukxanus ;KuBoTHbIX:

2.1. Stevilo Zivali / Number of animals / KOJIN4eCTBO KHBOTHBIX

2.2. Vrsta identifikacije (tetovaza, uSesna znamka, zareza v uSesu itd.) / Type of identification (tattoo, earmark, ear notch etc) / Tun unenTuuKamy (TaTyHpoBKa,

YIIHAs METKa, yIIHasi OupKa U T.1.)

2.3. Identifikacijska Stevilka (gospodarstva) / Number of identification (premises) / naeHTHGUKALHOHHBIA HOMEP (X03SHCTBA):

2.4. Povprecna teza / Average weight / cpenuuii Bec:

3. Izvor Zivali / Origin of the animals / IIpoucxo:xaeHue ;KUBOTHBIX:

3.1 Upravno - obmoc¢na enota / Administrative-territorial unit / AAMHHHCTPaTHBHO-TEPPUTOPHATIbHAS CAUHULIA!

3.2 Zivali so bivale v kraju izvora / Animals have been in the place of origin / JKMBOTHBIC HAXOHITHCH B MECTE IPHOOPCTEHHS:
(od rojstva / since birth / ¢ poscoenus)

3..3 Kraj in datum karantene / Place and date of quarantine / MecTo 1 Bpems KapaHTHUHHPOBAHUS:




4. Potrdilo o zdravstvenem stanju / Health information / Undopmanus o cocTOSSHUM 310POBbA

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: / I, the undersigned State/Official Veterinarian certify that: / 5, HiwkenoamucaBumiics: rocyjapcTBEHHbIH/0(HIIATBHBIN
BETEPUHAPHBIN Bpay, YOCTOBEPSIO CICAYIOLICE:

4.1 so pujski, ki se izvazajo v Rusko federacijo, mlajsi od 12 tednov, klini¢no zdravi, rojeni in gojeni v EU, da niso bili cepljeni proti klasi¢ni prasicji kugi in bolezni
Aujeszkega, in da izvirajo z gospodarstev in/ali upravnega obmogja drzave ¢lanice EU, uradno prostih naslednjih kuznih bolezni': / The piglets exported into
the Russian Federation are aged under 12 weeks, clinically healthy, born and reared in the EU, are not vaccinated against Classical swine fever and Aujeszky's
disease, originate from premises and/or administrative territory of the EU Member State that are officially free from the following contagious diseases': /
Iopocsra, skcrioptupyemsie B Poccuiickyro deneparuio, UMEIOT BO3pacT He Ooiiee 12 Helelb, KIMHUYECKH 3/10POBbI, POXK/IEHBI U BbIpalieHHble B EC,He
BaKLIMHHUPOBAHBI MPOTHB KJIACCHYECKOW YyMbl CBHHEH M 0Oosie3HM AyecKH, MPOHCXOAST M3 XO3SHCTB W/MIM aJAMHHHUCTPATHBHBIX TEPPUTOPHUIl CTpaH-
unenoB EC, ouuuanbHO CBOGOIHBIX OT CIHEAYIOIINX 3apa3HbIX GonesHeit':

o afriske prasi¢je kuge — v zadnjih 3 letih na ozemlju EU, razen Sardinije; / African swine fever - during the last 3 years in the territory of the EU excluding Sardinia;
/ AdpukaHckoil YyMbI CBUHEH - B TEUCHUE TOCIIEIHUX 3 JIeT Ha TeppuTopun ctpansli-wieHa EC 3a uckmoueHnem CapauHum;

o slinavke in parkljevke — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju drzave ¢lanice EU; / Foot-and-mouth disease - during the last 12 months in the territory of the EU Member

State; / Slurypa — B TedeHue nociaeHUX 12 MecsIieB Ha TeppUTOpHH cTpanbl-uneHa EC;

vezikularne bolezni prasi¢ev — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju drzave ¢lanice EU; / Swine vesicular disease, - during the last 12 months in the territory of the EU

Member State; / Be3ukynspHoii 001e3HH CBHHEH - B TEUCHHUE MOCIEAHNX 12 MECsIEeB Ha TepPUTOpUU cTpaHbl-wieHa EC;

klasi¢ne prasi¢je kuge, bolezni Aujeszkega, nalezljive ohromelosti prasicev (teSinske bolezni) — v zadnjih 12 mesecih v upravnem obmocju (v okrozju) drzave

¢lanice EU; / Classical swine fever, Aujeszky's disease, Teschen disease - during the last 12 months in the administrative territory (district) of the EU Member

State; / Kmaccuueckoit 4yMbl cBHHEH, 6one3HH Ayeckd, SHTEPOBHPYCHOTO dHIedamomuenuta cBuHeil (Oone3nu Temena) - B TeueHHE MOCIeTHUX 12

MecsIeB Ha aAMUHUCTPATHBHOI TeppuTopuu crpanbl-uwieHa EC;

trihineloze, tuberkuloze, bruceloze, prasi¢jega reproduktivnega in respiratornega sindroma — v zadnjih 3 letih na gospodarstvu; / trichinellosis, tuberculosis,

brucellosis, porcine reproductive and respiratory syndrome - during the last 3 years in the premises; / TpuxuHesie3a, TyOepKynesa, Opyneniesa, penpoayKTUBHO-

PECIMpaTOPHOro CHHAPOMA CBHHEH - B TCYCHHE MOCIIEIHUX 3 JIET B XO3SHCTBE;

leptospiroze (L. pomona) — v zadnjih 3 mesecih na gospodarstvu; / leptospirosis (L. pomona)- during the last 3 months in the premises; / nenTocnuposa - B Te4eHUE

MOCITEIHUX 3 MECSILICB B XO3SHCTBE;

vrani¢nega prisada — v zadnjih 20 dneh na gospodarstvu. / anthrax - during the last 20 days in the premises. / cuOupckoif s3BHI - B TeueHHe ocaeanux 20 aHei B

XO03sHCTBE.

4.2 zivali niso bile izpostavljene naravnim ali sinteti¢nim estrogenim, hormonskim substancam in tireostatikom. / The animals were not subjected to the exposure  of
natural or synthetic estrogenic, hormonal substances and thyreostatics. / JKMBOTHBIE HE MOABEpPragMch BO3ICHCTBHIO HATYPAIbHBIX WIM CHHTETHYECKHUX
3CTPOrCHHbIX, TOPMOHAJIBHBIX BEILIECTB U TUPSOCTATHKOB.

4.3 so zivali, ki se izvazajo, 21 dni bivale v karanteni pod nadzorom uradnega veterinarja drzave izvoznice. V tem obdobju so bile zivali zdrave in niso bile v stiku z
drugimi Zivalmi. Zivali so bile pregledane v uradnem laboratoriju po metodah, ki jih priporoga OIE, z negativnim rezultatom (navedite metodo, ime laboratorija,
datum preskusanja), za dokaz *: / The exported animals were kept for 21 days in quarantine under the supervision of the Official State Veterinarian of the
exporting country. The animals were healthy during this period and had no contacts with other animals. The animals were tested in official laboratory using the OIE
recommended methods with negative results (indicate the method, name of the laboratory, date of testing) for’:

OKCHOPTHPYeMbIe XKUBOTHBIC B TeUCHHE ITOCACAHUX 21 THS HAXOIWINCH B KApaHTHHE MOJ HAOIIOeHIEM O(QUIIHAIBHOTO TOCYIapCTBEHHOIO BETEPHHAPHOTO
Bpada CTPaHHI - SKcIopTepa. JKHBOTHBIC B TEUCHHE 9TOTO MEPHOa BPEMEHH OCTaBAIIICh 3[J0POBBIMHU U HE HMETH KOHTAKTOB C IPYTHMH SKHBOTHBIMH.
JKuBOTHBIE OBLTH MCCIIEIOBaHBI B OQHINATIBHOM 1a00paTOPUH PEeKOMEH10BaHHBIME M Db MeTojamMu ¢ OTpHIaTeIbHBIMU pe3yIbTaTaMu (yKa3aTb METO[,
Ha3BaHue NaGOPATOPUH, 1Ty UCCIIEI0BAHNS) Ha’:

e klasi¢ne prasicje kuge / classical swine fever / kaccudaeckyio 4ymy CBHHEH
To preskusanje se izvede le v primeru, ¢e drzava ni prosta omenjene bolezni. / This testing has to be done only in case the country is not free from this disease. / 310
TECTHPOBAHUE JTODKHO IIPOBOJUTHCS TOIBKO B TOM CIIydae, €CIIHM CTpaHa He SBJIICTCS CBOOOJHON OT JaHHOH OO0Ie3HH.

o bolezni Aujeszkega / Aujeszky's disease / 6one3np Ayecku
To preskusanje se izvede le v primeru, ¢e upravno obmocje ni prosto omenjene bolezni. / This testing has to be done only in case the administrative territory is not free
from this disease. / DT0 TecTMpoOBaHME MOIKHO NPOBOAMTHECS TOJIBKO B TOM Cllydyae, €CIIM aIMHMHHCTPATHUBHas TeppuTpus crpaHel-wieHa EC He sBisercs
CBOOOIHOH OT JaHHOHU OONIE3HH.

4.4 so zivali potomci svinj, ki so bile cepljene proti parvovirusni infekeiji. / Animals descend from sows vaccinated against parvovirus. / JKUBOTHBIE MOTydeHBI OT
CBHHOMATOK, BAaKI[MHUPOBAHHBIX MPOTHB NIAPBOBHPYCHOIN HH(EKIHNN.

4.5 so bile zivali pred posiljanjem veterinarsko tretirane (navedite metodo, datum tretiranja in odmerek pripravka): / Before shipment the animals were subjected to
veterinary treatments (indicate the method, date of treatment and dose of drug): / Ilepern oTnpaBKoi »KUBOTHEIE OBLIN OABEPIHYTHI BETEPHHAPHBIM 00paboTKaM
(yka3aTb MeTo[, AaTy 0OpabOTKH H 03y Ipernapara):

. dehelmintizacija / dehelmintization / nerensMUHTH3ALNN
e tretiranje proti leptospirozi / treatment against leptospirosis / 00paboTKe MPOTHB JIENTOCIHPO3a
e tretiranje proti zunanjim zajedavcem / treatment against ectoparasites / 00pabOTKe IPOTUB IKTONAPAZHTOB

4.6 je bilo prevozno sredstvo obravnavano in pripravljeno v skladu z zahtevami, odobrenimi v EU. / The means of transport are treated and prepared in accordance with
the requirements approved in the EU. / TpancnopTable cpeacTBa 00paboTaHbl H IOATOTOBIEHEI B COOTBETCTBUY ¢ NpHHATHIMU B EC TpeboBanusmu.

4.7 je nacrt poti prilozen k spricevalu. / The route plan is attached. / [Tnan mapipyra npunaraercs.

Uradni zig :
Kraj / Place Datum / Date Official stamp:
Mecmo------------=------- Jama ---------===-=--==—-——- Ileuamso

Podpis uradnega veterinarja / Signature of State/official veterinarian
Toonucwy cocyoapcmeennozo/opuyuanvrozo eemepunapHozo epaia

Ime in funkcija s tiskanimi ¢rkami / Name and position in capital letters
®.1.0. 1 10mKHOCTh

Podpis in zig morata biti v drugi barvi kot tisk spri¢evala. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / IToonucs u nevamo dondxncro
OMiudamscsa yeemom om onanka

Upravna obmocja, cone in obdobja se lahko spremenijo v medsebojnem dogovoru na podlagi Memoranduma z dne 4. aprila 2006 o razdelitvi v cone in regionalizaciji
/ Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and
regionalisation / AMHHHCTpaTHBHBIC TEPPUTOPUH, 30HBI X CPOKH MOTYT OBITh H3MECHEHBI II0 B3aNMHOMY COTTIACHIO CTOPOH Ha OCHOBE MeMopaHIyMa 1o
pEruoHanu3aluy 1 30HMpoBaHuIo oT 4 anpens 2006 rona
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Reprezentativno vzorcenje 10 % zivali, namenjenih izvozu / Representative sampling of 10 % of the exported animals / penpe3enratuBHoe uccnenosanue 10%
9KCHOPTHPYEMBIX KHBOTHBIX
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